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“ Este es el Cordero de Dios, el que quita 
el pecado del mundo ”. Jn 1, 29 

  

2651 S. Central Park Ave.  Chicago, IL 60623  -   773) 522-0142  - www.stagnesofbohemia.org   -  E-Mail: stagnes-central@archchicago.org 

St. Agnes of Bohemia Mission Statement  /  Misión de Sta. Inés de Bohemia 

  

St. Agnes of Bohemia Parish is a community that practices and shares its Catholic faith in Jesus Christ. Our 
faith is lived through a spiritual and sacramental life, teaching the faith, working for justice and peace, 
and sharing our Christian values.                  
  

La Parroquia Sta. Inés de Bohemia es una comunidad que practica y comparte su fe católica en Jesucristo. 
Nuestra fe se vive a través de una vida espiritual y sacramental, de la  enseñanza de la fe, y del trabajo por 
la justicia y la paz compartiendo nuestros valores cristianos. 

Pastoral Staff  
Rev. Marco Antonio Franco Luna, Pastor  
  

Deacon Couple: 
Mr. Juan Carlos Bautista & 
Mrs. Maricela Bautista 

  

Office Hours / Horario de Oficina:  
Monda - Friday:/ Lunes a Viernes  
8:30 a.m. to 6:00 p.m. 
Saturday / sábado: 9:00 a.m.—2:00 p.m. 
  

School / Escuela 
2643 S. Central Park Ave. 
http://school.stagnesofbohemia.org   
(773) 522-0143 

  

Religious Education Office  
Oficina de Catecismo 
Sr. Socorro Leyva,  
Director of Religious Education 
Mon., Wed., Thurs. and Fri. 
Lunes, mIércoles, jueves y viernes.  
2:00 p.m. - 6:30 p.m. 
Tuesday / Martes 
2:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday / Sábado: 9:00 a.m. -  2:00 p.m. 
(773) 277-6839                                                                     
  

Adoration Chapel / Capilla de Adoración 
2658 S. Central Park Ave. 
  

Reconciliations at church  
Confesiones en el templo 
Mon - Fri - After 8:00 a.m. Mass . Make  
request to the priest at church  
Pida la confesión al sacerdote en la iglesia  
al finalizar la misa de 8:00 a.m. 
Saturday: Sábado—6:30 p.m. to 8:00 p.m. 

Hora Santa 
Jueves: 7:15 p.m. - 8:30 p.m. 
  

Sick Calls  
Visitas a Enfermos 
Call the Rectory for a priest to visit or anoint  
Llame a la Rectoría al (773) 522-0142 

  

Sunday Masses / Misas Dominicales 
Español : 7:30 a.m.  English: 10:30 a.m. 
Español: 9:00 a.m., también en Facebook 
Español: 12:00,1:30, 4:30 & 7:30 pm 

  

Daily Masses / Misas  Lunes a Viernes 
Español:: 8:00 a.m. & 6:30 p.m. 
English: Thursday 8:00 a.m. 

Saturday / Sábado:  
Español: 8:00 a..m. 



Our Pastor’s Message 

 

Dear Friends, 
      Political tension has been increasing following the 
arrest of Venezuelan President Nicolás Maduro by US 
troops due to the disapproval of various world leaders 
regarding the US military operation. We can’t deny that 
the current political situation is worrying. 
On his part, Pope Leo XIV has spoken out, saying that, 
“the good of the beloved Venezuelan people must prevail 
over any other consideration,” and called on the world to 
guarantee, “the sovereignty of the country, ensuring the 
rule of law enshrined in the Constitution, respecting the 
human and civil rights of all people.” The Holy Father also 
invited everyone to work together to build a future of 
peace and stability “with special attention to the poorest, 
who are suffering because of the difficult economic situ-
ation.” 
    Brothers and sisters, today more than ever, we have a 
responsibility of solidarity with our Venezuelan brothers 
and sisters. Let us leave behind the divisions and accu-
sations that began to arise against them because of the 
migration opportunities they received when they began 
arriving in this country. Any kind of division within the 
human community is unacceptable. Unacceptable within 
a community built on the efforts of immigrants. As a Lati-
no community, we should reach out to one another. Even 
more unacceptable is any kind of division within the 
Christian community. Love can heal the wounds of a di-
vided world, and solidarity is a clear sign of the love to 
which Jesus Christ calls us in such a difficult time as 
this. Let us pray for Venezuela. 
    On a different note, I would like to take this opportunity 
of this weekly column to thank St. John Henry Newman 
Parish for their generous financial donation to our com-
munity of St. Agnes of Bohemia. They also donated jack-
ets that were distributed among the children in our reli-
gious education program. With the funds we recieved, 
several families in our parish neighborhood were also 
benefited by receiving gift cards to get their Christmas 
groceries at La Chiquita. My gratitude as well to La 
Chiquita store for allowing us to use their parking lot 
during the docenario to honor Our Lady Guadalupe. I also 
extend my gratitude to Tortillería El Milagro for their 
generous donation of food baskets during Thanksgiving 
and Christmas festivities. These products were distribut-
ed to vulnerable families in our community. May God re-
ward their generosity and bless their work and projects 
in this new year. 
 
                            Have a wonderful week! 
 
Fr. Marco 

El mensaje de nuestro párroco 

 

Queridos amigos. 
          Al inicio de este año la situación política mundial es preo-
cupante. Luego del arresto del presidente Venezolano Nicolas 
Maduro por tropas Americanas, la tensión política ha ido in-
crementando ante la desaprobación de distintos lideres mun-
diales ante el operativo del ejército estadounidense. 
   Por su parte, el Papa León XIV se ha pronunciado diciendo 
que “el bien del amado pueblo Venezolano debe prevalecer 
sobre cualquier otra consideración”, y llamó para que el 
mundo garantice “la soberanía del país respetando el Estado 
de Derecho consagrado en la Constitución, respetando los 
derechos humanos y Civiles de todas las personas” Final-
mente el Santo Padre invitó a un trabajo en conjunto para 
poder construir un futuro de paz y estabilidad “con especial 
atención a los más pobres, que sufren a causa de la difícil 
situación económica”.  
    Hermanos y hermanas, hoy más que nunca, nosotros tene-
mos responsabilidad de solidaridad con nuestros hermanos 
Venezolanos. Dejemos atrás las divisiones y señalamientos 
que comenzaron a surgir hacia ellos a causa de las oportuni-
dades migratorias que ellos recibieron cuando comenzaron a 
llegar a este País. Es inaceptable cualquier tipo de división en 
medio de la comunidad humana, es inaceptable que exista 
división en una comunidad que se construye con el esfuerzo 
de inmigrantes, así que como comunidad Latina, deberíamos 
tendernos la mano; y mucho menos, es inaceptable la división 
en medio de la comunidad Cristiana. El Amor puede sanar las 
heridas de un mundo dividido, y la solidaridad es un signo 
claro del amor al que Jesucristo nos llama en un tiempo tan 
difícil como este. Oremos por Venezuela. 
    En una nota totalmente diferente, quiero aprovechar esta 
columna semanal para agradecer a la parroquia St. John 
Henry Newman que han hecho una generosa donación a 
nuestra comunidad de Santa Inés de Bohemia. Donaron ade-
más algunas chamarras que fueron distribuidas entre los 
niños de nuestro programa de Catequesis. Con los fondos re-
cibidos, varias familias de nuestra comunidad parroquial se 
vieron beneficiadas al recibir también alguna tarjeta para 
comprar su despensa de Navidad en La Chiquita, a quienes 
agradecemos también su colaboración al permitirnos utilizar 
su estacionamiento durante el docenario guadalupano. De 
igual manera, agradecemos a La Tortillería El Milagro que 
han hecho donación de canastas de despensa durante Acción 
de Gracias y Navidad, que fueron destinadas a familias vulne-
rables en nuestra comunidad. Que Dios premie su generosi-
dad y bendiga sus trabajos y proyectos durante este nuevo 
año que acabamos de comenzar. 
                   ¡Que tengan todos muy buena semana! 
 
Padre Marco 



Today’s Second Collection /  
La Segunda colecta de Hoy 

Jan. 18, 2026 
For the Church in Latin America /  

Colecta para la Iglesia en Latinoamérica 
 

THANK YOU / MUCHAS GRACIAS 

Masses of the Week / Misas de la Semana 

 Sunday Collection    Jan. 11, 2026 

Sunday Envelopes  / Sobres dominicales            $ 3,559.04 

Loose Money /  Dinero suelto            $ 4,208.54 

Children / Niños           $   303.88 

Electronic / Electrónicas            $   385.00 

Total           $  

 
 

THANK YOU / MUCHAS GRACIAS 

Pray for the Sick /  por los enfermos 

Altar Servers Schedule  -  January 25 

9:00 AM Oscar Oliva, Noelia Santiago, Christian Renteria, 
Fatima Chavarria, 

10:30 AM Oscar Zamudio, Aylin de la O, Samantha Sobrevilla, 
Amairani Ortega,  

12:00 PM Kevin Gutierrez, Brandon Gutierrez, Nicol Nieves, 
Estrella Ruiz,  

1:30 PM Eduardo Fernandez, Emmanuel Fernandez,  
Javier Roman, Joselyn Nieves 

4:30 PM Josue Ricardo, Aaron Ricardo, Alexa Arellano 

7:30 PM Brittney Carrillo, Ivon Salinas, Amauri Salgado,  
Isaiah Gonzalez 

Pray for the Deceased / Oremos por los difuntos 

Victor Cervantes 
Jose Antonio Martinez  
Juan Jose Ochoa 

Jose Luis Hernandez 
Maria Graciela Rivera 
Jimy Lopez Lopez 

Alfredo Alvarez 
Raul Aranda 
Danny Hampton 

Angel Garcia Marquecho 
Edgar Santay Perez 
Imelda San Juanita Villa 
Maria Elena Saucedo 
Isidro Villafuerte Zavala 

Demetrio Sanchez 
Guadalupe Gomez Vda. 
De Barrios 
Guanda Silva 
Roman Jimenez Herrera 

Mon. Jan. 19 
 

8:00 am 
6:30 pm 

Weekday / Día de la semana  
Oficina Cerrada/ Office Closed 
Por los enfermos de cáncer 

Por †Celerina Leon 

Tu. Jan. 20 
8:00 am 
6:30 pm 

Weekday / Día de la semana  
Por los migrantes y refugiados 

Por †Ricardo Martinez,  

Wed. Jan. 21 
8:00 am 
6:30 pm 

Saint Agnes / Santa Inés 
Por el fin de la violencia 
Por  las personas sin hogar 

Thu. Jan. 22 
 8:00 am 
6:30 pm 
7:15 pm 

Weekday / Día de la semana  
School Mass 
Por vocaciones al sacerdocio 
Hora Santa 

Fri. Jan. 23 
8:00 am          
6:30 pm   

Weekday / Día de la semana  
Por †Gloria D. Mayoral, 
Por quienes sufren de soledad y depresión   

Sat. Jan. 24   
8:00 am 

Saint Francis de Sales/ San Francisco de Sales 
Por †Jose Luis Ramirez,  

January 19th 

“Siempre es el momento correcto  
para hacer lo que es correcto”. 

 

Mañana lunes 19 de Enero  
Día de Martin Luther King, Jr. 

 

OFFICE HOURS 
HORAS DE OFICINA 

 
CLOSED / CERRADO 

Sun. Jan. 18 SECOND SUNDAY IN ORDINARY TIME / 
SEGUNDO DOMINGO DEL TIEMPO ORDINARIO 

7:30 am Por los migrantes y refugiados,  

9:00 am  †J. Carmen Sierra, †Jose Trinidad Vera Lule,   
†Jesus Ortega Villaseñor, †Victor Santay Sija, 
†Edgar Santay Perez, 

10:30 am   For all the sick, 

12:00 pm   Por el Cumpleaños de Cristela Villegas,  

Accion de gracias y salud de Maria Gallarzo, 

Por †Leticia Dominguez, †Maria Villegas, †Julio De Leon,  

†Reina Correa, †Francisco Villegas y †Teresa Lopez,  

1:30 pm Accion de gracias de Hugo Pineda, †Manuela Garcia, 

4:30 pm   Animas Benditas del Purgatorio, 

7:30 pm   Birthday Altar Server: Ivon Salinas 



stgabrielpompano.com 

 

El grupo de oración  
de Sta. Inés de Bohemia 

 
                                                                                                 

 

Les invita a venir a adorar al Señor. 
Todos los miércoles  
de 7:00 pm a 9:00 pm 

Los esperamos en la iglesia. 

Announcement/ Anuncio 
 

Please Pick Up Sweaters in the  
Office those who registered for the  

Antorcha Guadalupana 2025.  
 

Favor de recoger su sudadera en la     
rectoría los que se registraron para la 

Antorcha Guadalupana 2025 
 

Thank you/ Gracias 

Tax Letter 2025 for Our 
Register Parishioners 

 

We will send your annual tax letter  
 

only by request  
after January 20th 

 

Please call the rectory during office hours  
at  (773) 522-0142 

Carta para la declaración  
de impuestos del 2025 

Feligreses Registrados 
 

Enviaremos la carta por sus donaciones  
a la parroquia sólo a los feligreses  

 

que la soliciten  
después del 20 de enero 

 

Puede pedirla al (773) 522-0142 durante horas de oficina. 



Taller de Jose’s New Location 
5533 S. Sawyer Ave., Chicago, IL 60629. 

773-523-8320 
Next to St. Gall Parish 

 

A ministry of  accompaniment 

 Connecting people to services and services to people 

Do you need help with / Necesita ayuda con 

 Legal Issues / Asuntos legales 

 Medical needs or Counseling / Asuntos médicos o consejería 

 Immigration / Inmigración  

 Domestic Violence / Violencia doméstica 

 Housing / Asuntos relacionados con vivienda 

 Languaje barriers or other problems / Barrera del idioma u otros prob-

lemas 
 

They can help by offering / Le pueden ofrecer 
 Referrals to services / Información en como encotrar servicios 
 Languaje assistance / Ayuda con el idioma 
 Advocacy / Información sobre sus derechos 
 Emotional support / Apoyo emocional 
 

Are you worried or unsure about seeking help on your own? 
¿Está preocupado sobre como buscar los recursos? 
Their “compañeras can accompany you to court, other agencies, clinics, and 
more. 
No tiene que ir solo. Las compañeras de Taller de José pueden ir con usted 
a la corte, agencias, clínicas, y más.  
 

All services are free / Todos los servicios son gratuitos 

 

Interested in baptizing? 
 

Baptisms take place at our parish on Saturday in both  
English (once a month) or Spanish (12:00 noon). 

 

If you would like to reserve a date for a baptism, parents should stop 
by the rectory office and bring in the following: 
 

-The birth certificate of the infant (children 7 years and older will 
need to register in our religious education program). 
-A donation of $60 dollar. (exact change, or $61.80 with card). 
-The sponsors (godparents) should be married in the  
Catholic Church or if single should have already received their bap-
tism, first communion and confirmation.  
 

¿Interesado en bautizar? 
 

Los bautismos se ofrecen en nuestra parroquia el sábado, tanto en 
inglés (una vez al mes) como en español (a las 12:00 del mediodía). 
 

Si desea reservar una fecha para un bautismo, los padres de familia 
deben venir a la oficina con los siguientes documentos: 
 

-Certificado de nacimiento del niño (mayores de 7 años de edad 
deben registrarse primero en la programa de educación religiosa). 
-La donación de $60 dólares. (cambio exacto, o $61.80 con tarjeta) 
-Los padrinos deben estar casados en la Iglesia Católica o si son sol-
teros deben haber recibido su bautismo, primera comunión y con-
firmación. 
 

Please Call/Favor de llamar a la oficina: 773-522-0142 


